
 

 

       

Od ukończenia studiów w Instytucie Lingwistyki Stosowanej zajmuję się tłumaczeniami tekstów prawnych i 

prawniczych, rachunkowych, finansowych oraz tekstów akademickich z zakresu prawa i politologii.  

Uprawnienia tłumacza przysięgłego jęz. angielskiego zdobyłam w 2005 r. Świadczę usługi korektorskie i 

postedytorskie, zwłaszcza dla prawników akademickich i wydawnictw.  

Od czasu do czasu z przyjemnością tłumaczę teksty o architekturze czy psychologii.  

Ukończyłam kurs dla nauczycieli przekładu zorganizowany przez European Society for Translation Studies (EST) i 

dokształcam się (a nawet występuję) na konferencjach poświęconych różnym aspektom tłumaczenia.  

Na IPSKT prowadzę warsztaty tłumaczenia umów. Moim celem jest, żebyśmy się wszyscy uczyli od wszystkich, a nie 

tylko słuchacze ode mnie. 
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